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CITOCOBM BIITBOPEHHS PEAJIIN
B AHTJIOMOBHUX NNEPEKJIAJAX ITIOEM TAPACA IINIEBYEHKA
«KATEPUHA» TA <HAUMMNYKA»

Y ecmammi pozeasnymo npobaemy eiomeopents peaniii 8 AHeNOMOBHUX NEPeKAadax noem
Tapaca llleguenxka «Kamepuna» i «Haiimuuka». Haivacmiwe nepexaadaui docaidxcysanux
meKcmig 3acmocogyroms ONUCO8UIl Memod, YnooiOHeHHs ma KOHMeKCMYaabHi 3amiHu, pioule
3a 6ce — KAAbKysanHs ma KomOiHoeany penominayito. Kodcen nepexaadayu mae inougioyanvruil
nioxio do npobaemu giomeopenns cemanmuxu peaniil. Jxcon Bip ma Onvea llapye 30e6invuio-
20 gdaromucs 0o eKcnaikayii abo memody YnooiOHeHHs, HaMa2aYUch 3HAUMU QYHKYIOHANbHI
ananoeu KyabmypHo MAapKo8aHoi AeKCcuKku, a maxKodic WupoKo 8UKOPUCMOBYIOMb CUMYAmMUeHi
gionogionuxu. Hamomicms Bipa Piu, nopso i3 yumu cnocobamu, yacmiuie 3acmoco8ye mpanciai-
mepauito, NOACHIOIOYU 3HAUEHHS 0eSIKUX Peaniil y NpUMImKax.

Karouosi caosa: peanii, Kynbmypro mapkoeana nekcuxa, nepekaaod, onucoguii memoo,
YROOiOHeH S, KOHMEeKCMYanbHi 3aMiHU.

Zosimova O. V., Piskun O. D. Ways of Conveying the Meaning of Realia in English
Translations of Taras Shevchenko’s Poems «Kateryna» and «The Servant-Girl». Though a lot
of scholars show interest in the problem of translating culturally marked vocabulary (or realia),
many aspects of this issue are debatable and still need special attention. The topicality of our
research is explained by the necessity of further in-depth analysis of this problem on the material of
various literary works, poetic ones in particular.

The aim of our study is to identify the main ways of conveying the meaning of culturally
marked vocabulary in the English translations of T. Shevchenko’s narrative poems «Kateryna»
and «The Servant-Girl» («The Housemaid»). Our task is also to compare various approaches to
the problem of translating realia on the material of different English translations of the poems in
question.

The analysis the texts shows that different ways of conveying the meaning of culture-specific
vocabulary are applied, namely: transliteration (transcription), description, generalization,
functional substitution, contextual translation as well as calquing and addition techniques. The
most frequently used ones are description (explication), contextual translation and substitution.

In conclusion, it should be also noted that different translators have their own approaches to
the problem of rendering realia into the target language. John Weir and Olga Shartse mostly use
explication and substitution trying to find functional analogues of culturally marked vocabulary.
Also they widely employ contextual equivalents while Vira Rich more frequently uses word for word
translation and transliteration explaining the meaning of some realia in the footnotes.

Key words: realia, culturally marked vocabulary, translation, description, substitution,
contextual equivalents.

Y TKkaHuHI Maitke OyIb-sSKOTO Jipo-eMivHOro TBOPY BaxkJIMBE Miclle 3aiiMae
JIEKCHKa, 1110 BiI/I3epKaJl0€ 0COOIMBOCTI MaTepiaabHOI i IyXOBHOI KYJIbTYpPU I1€B-
HOTO Hapozy, a yepe3 Ii¢ il BiTTBOpEeHHS 3aco0aMM iHO3eMHOT MOBU YaCTO BUKJITH-
Kae TpyaHouui. ITompu te, 1o mpo6iaeMa JIiHIBiCTUYHOIO CTaTyCy il ITepeKJIaay pe-
aJlii € mpeaMeToM IOCiIKeHHs BUeHUX Oaratbox KpaiH, 3okpema K. byciaeBoi
[1], B. Bunorpanosa [2, c. 104—112], C. Braxoa ta C. ®@mopiHa [3], P. 3opiBuak
[6], M. Cnusku [10], }O. Yanoi [12], M. dckora ta 0. 'aHomenka [13] Ta iH.,
YUMaJIo AUCKYCIMHUX MUTaHb JOCi OCTaTOYHO He BUpilleHi. OTXe, aKTyaJIbHICTh
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HaIoi CTy/ii 3yMOBJIeHa HEOOXiIHICTIO MTOAAJIBIIIOrO BUBUEHHS 1Ii€] TPO0JIeMU Ha
MaTepiaji IMPOKOro KoJia TeKCTiB CBITOBOI JIiTepaTypu, 30KpeMa Ioe3ii.

Merta 1bOro AOCHiAXKEHHS — BUBHAYMTH OCHOBHI CITOCOOM BiITBOPEHHS pe-
aJiiii B aHTJIOMOBHUX Tiepekiianax rnmoeMm Tapaca [lleBuenka «Karepuna» it «Haii-
MUYKa» Ta MOPiBHSTHU IMiIAXOIH, 1110 3aCTOCOBYBAJIM Y CBOill pOoOOTi pi3Hi Iepekiia-
nadi, a came: JIxxon Bip, Bipa Piu ta Onbra lapiie.

Peanii € HeBin’eMHUM cKiiamHUKOM MoBU TBOpiB T. IlleBueHka, i BinTBopeH-
H#I 1X 3acO00aMM iHIIIMX MOB € CITPaBXHiM BUKJIMKOM JIJISI KOXXHOTO TepeKyiaaaya.
Came BHOip ameKBaTHOTO BiMIOBiZHMKA KYJIbTYPHO MapKOBAaHOI JIEKCUKU B II€B-
HOMY KOHTEKCTi € OIHI€I0 3 OCHOBHMX O3HaK MepekIafalbkoi MaliCTepHOCTI, 1110
MOTpeOyeE He JIMIlIe IPYHTOBHOTO 3HAHHST MOBU-IKEpeJia il MOBU-PELIUTTIEHTA, aJle
1 IIMOOKOTO PO3YyMiHHS €THOKYJIBTYPHOI CIIel (iK1 OpUTiHAJIBHOIO TBOPY.

SIk Bigomo, «pealtii» B epeKIag03HaBCTBI — 11e JJEKCUYHI OAMHMILI, 1110 Te-
penaloTh HalliOHAJILHUI KOJOPUT OpUTIHATY I TT03HAYaloTh yce Te, 10 € XapaK-
TEPHUM IS KYJIBTYPH, MTOOYTY, TPAAUILIIll KOXKHOTO HApOy BIPOAOBXK Pi3HUX ic-
TOPUYHUX 110X, TOOTO MPeAMETH Ta SIBUILA, YHIKaIbHI 71 MEBHOI KyJbTYpH |8,
c. 100], abo X KyabTypHO MapKoBaHi. Jlo pealiil y IIMpOKOMY CE€HCi HaJlIeXUThb
SIK BJJacHe Oe3eKBiBaJIeHTHA JIeKCMKa (OHOMACTUYHI peaJtii, Ha3BM CTpaB Hallio-
HaJIbHOI KyXHi, OISTY Ta B3yTT$, IPEIMETIB ITO0YTY, HAPOAHMX TAHIIiB, My3UYHUX
iHCTPYMEHTIB, aAMiHiCTPaTUBHUX OAUHULIb TOIIO), TaK i POHOBO-KOHOTAaTUBHA,
abo acoluiaTuBHI peaJii (cJoBa-CUMBOJIU 1 (hONBKIIOPHI, iICTOPUYHI, JiTepaTypHi
Ta MOBHi amo3ii) [2, ¢. 110—112].

OHoMacTHU4Hi peatii, TOOTO BJIACHI HAa3BU, Y PO3MJISIHYTMX HaMU TEKCTax,
K TIPaBWIIO, TpaHCIiTepoBaHO, Hanpukian. Kamepuna — Kateryna [16, c. 23],
Katerina [17, c. 15]; Huuunip — Nychypir [16, c. 40], Nichipor [17, c. 38]; Kuie —
Kyiv [16, c. 163], Kiev [17, c. 176]; Tpoxum — Trokhym [16, c. 158], Trokhim [17,
c. 166]. INpukmeTHO, 110 aHTiiiKa Bipa Piu kepyBanacs mpu LibOMY MpaBUIaMU
TpaHcJiTepalii yKpaiHCbKO1 a0eTKM JIATUHUIICIO, SIKi B HalIiil Jaep>kaBi HaOy-
s yuHHOCTI 2010 poky [9]. Tepeknanaui paasiHcbkoi 1o6u — Osbra lapiie Ta
xoH Bip y Bunanni BopiB T. LlleBueHka 1977 poky Opi€HTYIOTbCS TEpeayciMm
Ha pOCIifChKi BiIMOBITHMKN YKPAaiHChKUX HA3B, TPAHCIITePYIOUX caMe iX, Halpu-
xinan: Kuie — Kiev[17, c. 176], Llapeepad — Tsargrad |17, c. 183], BAKOPUCTOBYIOTh
AHTJINCHKY JiTepy ‘i’ 3aMicThb ‘y’ [IJIs1 BITTBOPEHHS YKpaiHcbhKoi ‘u’. Llikom imo-
BipHO, 110 Yy BUNaaKy KaHaaus JIxkoHa Bipa (ykpaiHIis 3a MOXOIXKE€HHSIM) TaKUi
BapiaHT TpaHCIiTepallil € pe3yIbTaTOM PeIaKTOPChKOI pOOOTH HaJl TIepeKIIaloM Y
BUAaBHUUTBI «/IHimpo» B 1977 p.

Crtin 3aBBaXXWTH, L0 BJIACHI Ha3BM B AOCHTIIXYBAaHUX TEKCTaX He 3aBXIU
TpaHciiTepoBaHi. Tak, 3amicTh cJIOB’STHCbKOT Ha3Bu [[lapeepad Bipa Piu yxuBae
nommpeHuii Ha 3axoni rornoHiM Constantinople [16, c. 168].

3HauHO pialie, HiX BJIaCHI Ha3BM, Y TIPOLIECi MepeKyIamy JipuyHUX Ta Jipo-
eMiYHMX XKaHPIiB TPaHCIITePYIOTh peajii-aIlelsITUBU, OCKIIbKM 3MiCT ITOHSTTS
MOXKe 3JIMIITUTUCS He3PO3yMiJIUM YMTAUEeBi, a YMCICHHI NepeKiagalbKi KOMEeH-
Tapi 3aBaXKaTUMYTb LUTICHOMY CIIPUMHSITTIO TTOETUIHOTO TBOPY. OIHAK y TESTKUX
BUMAaIKaxX — HailyacTiie, KoJM MOBa i/l PO JOCUTh MOLIMPEH1 IEKCEMU, BAXKJTMBI
JIJISI TIPAaBWJIBHOTO PO3YMiHHS iCTOPUYHOTO 3MIiCTY TBOPiB TOIIO — TpaHCIiTepallist
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BCE X TaK1 3aCTOCOBYEThCS, HANIPUKJIIA: eembmar — hetman [16,c. 161;17,c. 173].
IIx. Bip TpaHcaiTepye cioBo ko63ap (kobzar |17, c. 42]), xo4a KiJlbKkoMa psiIKAMU
HIUKYE TIEpeKIIafiae Lo JIeKceMy sIK minstrel, HiOW TIOSICHIOIOYM LIUM aHAJIOTOM
3HAUYEHHs YKpaiHCbKO1 peaii. Bipa Piu mociimoBHO BUKOPUCTOBYE TpaHCIITe-
partito cioBa yymak — chumak [16, c. 35, 167], Toxi sk O. Illapie Tpanchopmye
KOHTeKCT: «[de Mapko 3 uymakamu...» — « Wlth the ox-cart drivers’train / Homeward
bound is Marko now» |17, c. 183].

INepexanayi 1oCaiIKyBaHUX TBOPIB TOCUTh YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH ONKUCO-
BHii cnoci0 (eKCIulikallilo), MOSICHIOIYM 3HAYeHHS! pealtii B TekcTi. Tak, cremu-
GiuHy YKpaiHCBKY JIEKCeMy Oe3bamuenio, 110 He Ma€ 0e3IocepeIHbOro eKBiBa-
JIeHTa B aHTJifCchbKill MoBi, JIk. Bip nepeknas sik «roving homeless waif without a
father», nomarouM TaKOX MEBHY iH(OpMALIilo BiIITOBIAHO 10 KOHTEKCTY Ta XYI0X-
HbOrO 06pasy [17, c. 26]. Peanist kopoesaii y «HaiiMu41li» MOSICHIOETBCS SIK «the
cake for the wedding» y nepexinani O. lllapue ta «bridal loaf> — y Bepcii Bipu Piu.
Ha3zBy censtHCbKOTO B3YTTS — uuakie — JIx. Bip 1iikoM mopedHo mepekianae
OIUCOBOIO Niepudpasoto shoes of bast [17, c. 35].

V noewmi «KaTteprHa» 3axKypeHa repoiHs cmiBa€ «/puyss», TOOTO MiCHIO IIPO
HelacauBe KOXaHHs, sIKy 100pe 3HalTh B YKpaiHi, oJHaK HalliMOBipHillle He
yyau 3a kopaoHoM. Tomy JIxx. Bip BUKopucTaB y CBOEMY Iepekyiai ONMCOBUIA
3BOPOT «Such songs of misery and grief> [17, c. 19], sskuii 306epirae ceMaHTUYHE 3Ha-
YEHHS peaJtii, Xxoya HEMUHYYOIO MPU LIbOMY € BTpaTa HallioHATbHO-KYJIbTYPHOTO
Kojopurty. Bipa Piu 3BepHyacs B iboMy BUIIAAKY A0 TPpaHCIITEpallil i Imepexiia-
na Ipuys sk Hryts [16, c. 25]. I[1opiBHSIBIIM IBa IMEPEeKIaan, MOXKHA CKa3aTH, 110
TpaHCJiTepoBaHa peaisl HaBpsa UM BiloMa aHIJIOMOBHOMY UMTa4eBi, TOMY CIIO-
¢i0 nmepekyamy i€l MOBHOI ONMMHULL IECKPUTITUBHOIO TIepudpa3oro 31a€THCSI HAM
JIOPEYHIIINM.

CeMaHTUYHI BTpaTH CIIOCTEPIraloThCs B MepeKaii cjioBa nokpumka — unwed
mother |17, c. 39]. JIxx. Bipy Bnajsiocs B 11ilomy 30epertv IeHOTaTUBHE 3HAUEHHS
peaJtii, omHaK KOHOTALIisl IIpY LIbOMY OyJ1a HelTpalizoBaHa.

[HIMii mommpeHuit cnocid nepexsany 6e3eKBiBaJIEeHTHOI JIEKCUKHU B ITOeMax
T. IlleBueHka — rimepoHimMiune mepeiivenyBanna [6, c. 105]. Y «Karepuni», Ha-
MPUKIIa, BUAOBI TIOHSATTS 3aMiHSIIOTHCSI POIOBUM B TAKMX BUTIAIKAX: YYMA4EHbKU
— carters [17, c. 32], wae (cpibHa nosibcbKa MoHeTa) — coin [17, c. 33], 6ybaux —
some bread [17, c. 42]. Xoua BUKOPUCTAHHS TiIIEpOHIMIB y HaBeIeHUX MPUKIIagax
€ LIJIKOM BUIIPaBAaHUM, 1€ PU3BOIUTH 10 30iIHEHHSI 0OPa3HOrO KOMIIOHEHTA.
Yymaku — He IpocTo Oyab-sIKi BO3ii (carters), a Bi3BHUKU 1 TOProBIli, SIKi mepe-
BO3WJIM Ha BOJIAX XJ1i0, Cijib, puOy Ta iHIIIi ToBapu s ipoaaxy [11], ToOTo minmii
KyNeLbKUi pyX, SIKUIi iCHYBaB Ha TEPUTOPIi YKpaiHU 0J11M3bKO TPHOXCOT POKiB.

O. llapue mmpoko BUKOPUCTOBYE MPUIIOM TeHepaJi3allil B IIepeKIaii Io-
emu «HaliMuukar, Hanpukian: ouinox — cap [17, c. 183]. Ak 6aunmo, ceMaHTUYHi
3MiHU Ta BTpaTa HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTA B IIbOMY BUTIAJIKY € Ta-
KOX HeMUHYYuMH. He miepemae BChOro po3maiTTsl yKpaiHChKUX BECITbHUX Tpa-
N1 rineponim Bipu Piu bride’s escort [16, c. 28], 1110 reHepasidye BogHOYAC JIe-
KiJTbKa yKpaiHChKUMX peatiil y epekiai noemu «Karepunar: ceimuaxa (niBunHa,
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110 BUKOHY€E 00psII TPUMAaHHS Meya ii cBiuku Ha Becisti [11]), dpyacenvka (niBum-
Ha, sIKa Ha 3alpoIleHHs MOJIOIO0I Oepe ydacTh y BeciibHOMY oOpsiai [11]).

B anrmiiiceKiit MOBI CKJIaIHO 3HAWTU €KBiBaJICHT JJIsI CJI0BA céuma, 1o I10-
3HAYa€ «CTAPOBUHHUI JOBrOMOJUI BEPXHill OJMT... 3 JOMOTKAHOTO Ipyooro
cykHa» [11]. Ilepeknagaioun moemy «Karepuna», [Ixx. Bip Bukopucras jekcemy
coat, Toai sk O. Lapiie, okpiM rinepoHima, ynaetbest B epekiaii «Haiimuuku»
JIO aBTOPCHKOTO JOJaBaHHSI, SIKe TOIoMarae CTBOPUTH SICKpaBuii i TOUHUI 06pa3
CBOEDPITHOI KOBIPHU, 1110 HEIO HelllacHa MaTh BKPUBAE TUTUHY, TIKJIYIOUUCh, a01
i1 OyJ10 TETUTO i1 3aTUILIHO: HOGeHbKA ceumuna — a new warm coat [17, c. 165].

Ix. Bip Takox BesibMU e(heKTHBHO 3aCTOCOBYE MpuiioM nopaBaHHs. Ha-
MPUKIIaJ, B OJHOMY BUTIAKY BiH Mepekyanae Jekcemy ceuma six shabby cloak [17,
c. 35]. Xoua exBiBajeHT cloak He 30BCiM KOPEKTHUI (B aHIUIIIICHKill MOBI i€ CJIO-
BO O3HAYA€E «TUM MajibTa 6€3 PyKaBiB..., sIKe BIbHO 3BUCAE 3 TIeueii» [14], ocHo-
BHUI aKLIEHT 3p00JICHO HA MPUKMETHUKOBI shabby, abu MiaAKPECIUTU HE TiIbKU
Te, 110 CBUTHHA 3a3BHUYAii € OOATOM OiMHUX JIIOACH, a i1 Te, mo onsar KarepuHu 6yB
y IOraHOMY CTaHi MicJIs JOBroi Ta BUCHAXJIMBOI monopoxi. Bipa Piu mepekianae
CJIOBO cguma SIK peasant coat, TIOSICHIOIOUM IOJaHUM €JIeMEHTOM, IO Heil omsr
HOCWIM caMe cefistHu [16, ¢. 37].

Tlepexiiagaui yacTo 3BepTAlOTHCS O METOAY YHNOAIOHEHHS (CyOCTUTYLIiT)
[6, c. 135], BinTBOpIOIOYM HA3BM CTpaB, IIPEAMETIB IMTOOYTY Ta iHIIKMX peaJtii 3a 10-
ITOMOTOIO iHIIOMOBHUX aHAJIOTIB, IK-0OT: eapena — ale [17, c. 176], medanuk (me-
IIOBUI KOPKUK) — honey-cake |17, c. 33], natimuuxa — servant [17, c. 185], uapis-
Ha — princess [17, c. 173]. JIx. Bip 3HaxoauTb yaanuii BiinmoBiIHUK ISl CJIOBA MUH
(oropoxi, CIJIETEHOI 3 JI031), BUKOPUCTOBYIOUHM JIEKCEMY /hedge, 110 TO3HAYAE
TpagUIifHy aHTJIHACHKY XXUBY oTopoxXy [17, c. 33]. Xoua neHOTaTMBHE 3HAYCHHST
CJIiB y HaBeJACHMX IPUKIAAaX € ACII0 BiAMiHHUM, 3arajloM aHIJIiChKi aHaJIOru
repeaalTh CYTHICTh YKPAiHCBKUX peatiil, i BUOip nepekyiiagayamuy came 1ux Bifl-
MOBITHUKIB MOXHa BBaXKaTH LIJIKOM TIOPEYHUM.

O. IIapiie MUPOKO BUKOPUCTOBYE METOJ KOHTEKCTYAJILHOTO TepeKJamy.
3okpeMa, Aeilo TpaHchOPMYIOUM KOHTEKCT, BOHA Mepekiaia CJIOBO KyMu SIK
sponsors 9u godparents (TOOTO «xpellieHi 6aTbKu») [17, ¢. 166], OCKiIbKY B aHIJTiii-
ChKiif MOBi He iCHY€ JleKcemMu Ha rmo3HaueHHs KymiB. Takox O. [llapue BraeTscs
JI0 BUKOPHMCTaHHSI CUTyaTMBHOTO BiANOBiTHUKA [6, ¢. 139], mepekianawdn ciio-
BO Mpu3bba, 1110 MO3HAYAE «3eMJISTHUM HACUII Y3OOBX CTiH XatuHu» [11]. Yepes
BIICYTHICTb YKpaiHCBKOI peajiii B iHIIOMOBHIl KyJbTypi, TepekiIagayka IMpocTo
3MaJlioBajia B IbOMY KOHTEKCTi 3BUUHY ISl aHIVIILISI CUTYallilo BidlOYMHKY: «Ha
npu3vbi 6060x cobi cudinu» — «were sitting... upon a bench beneath the trees» |17,
c. 164]. locuTh 4acTO CUTYaTUBHUI BiITOBITHUK HEUTpaTi3ye 3HAYCHHS BUXill-
HOTO CJIOBa, SIK-OT: xymip — home [17, c. 162]. 3HaueHHs TeKceMu home («TiM, 10-
MiBKa, OceJisl») He Tepeae HallioHaJIbHOTO KOJIOPUTY YKPaiHChKOI pealtii xymip,
1O SBJsIE COO0I0 «MaJjie CLIbChbKE, YACTO OJHOJIBIPHE IMOCEJIEHHS 11032 CEJIOM»
[4, c. 442].

BukopucraHHsa KanaboK IIpU Tepekyadi Jipo-emiyHMX TBOpIB € HE 3a-
BX1U e(eKTUBHUM, ajie iHOMi JomyctuMuM metonoM. Hampukian, O. lapiie
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3BEpHYJIACS 10 KAJIbKYBaHHS, TOKOMITOHEHTHO TepeK/iaBiiu B «Haitmuulii» mpy-
my-3iaaa K poison grass [17, c. 162], 1o, 3BiCHO, T03BOJWIO 30eperTH JIeHOTa-
TUBHE 3HAYEHHSI JIEKCEMU OpPUTiHAy, OfIHAK MPU3BEJIO 0 BTPATU 0OPa3HOCTI Ta
HaIliOHAJIBHOTO KOJIOpuTy. OTprMaHe B pe3yJIbTaTi 3aCTOCYBaHHSI IIbOTO CIIOCO0Y
aQHIJIIIChKE CJIOBOCIIOIYYEHHS € CTUJIICTUYHO HEUTpAIbHUM BUPA30M, SIKUIA, 3a
YMOBHU OYKBaJIbHOTO 3BOPOTHOTO MepeKJiaay, B yKpaiHChKili MOBi 3By4aB O 1Ipo-
CTO SIK «OTpYyiHA TpaBa». AHaIi3 JOCIIIXKYBaHUX TEKCTIB 3aCBiTUY€, 110 KaJbKYy-
BaHHSI 3arajioM BUKOPHUCTOBYETHCS IOCUTh PilIKO.

KombinoBana peHominamis [6, ¢. 122] (31e6ibIIOTO TPAHCKPUITIIiS 3 TTOAITb-
UMM OIMCOM 3HAUEeHH$) SIK CIOCiO Mnepekiiany peatiil y noesii TparisieTbest He-
4acTo, OCKiJIbKY TIpU Mepeaadi TeKCTy iHO3eMHOI0 MOBOIO 11€ 3HAYHO YCKJIaaHU-
JIO O COPUMHATTS, MOPYILIWIO O CTPYKTYPY BipLLIOBAHOTO TBOPY. Y PO3MNISIHYTUX
HaMU TiepeKJIagax moeM Maiixke BilCyTHi BUTIaJIKU JTiHIHOTO PO3IIMPEHHS TEKCTY
NECKPUNITUBAMU Ta HasIBHI JIMIIIE KiJTbKa peIaKTOPCHKUX KOMEHTAPIB, SKi TTOTaHO
B MPUMITKaX HaNPUKIiHILIi BUIAHb TBOPiB, HAIPUKIIA TIYMAY€HHS LLIMPOKO BXU-
BaHoro Bipoto Piu rpanckpuboBaHoro cinosa: « Chumak: The chumaks were tradors
who, from the 17th to mid — 19th century brought to Ukraine in their oxen-drawn wag-
ons salt from Crimea, and salted and dried fish from the Black Sea, Sea of Azov, and
the River Don» [16, c. 324].

BaxximBuM acmieKToM Mepekiany XyA0KHIX TBOPIB € TAKOX aleKBaTHE Bill-
TBOPEHHSI acOLiaTUBHUX peajtiii. Xoua I1i JIeKceMU 30iraloTbesl B Pi3HUX MOBax
3a OCHOBHMM 3HAUYE€HHSIM, BOHM MalOTh €0 BiIMiHHE eMolliiiHe 3a0apBiaeHHS,
KyJIBTYPHO-iCTOPUYHY KOHOTAIIit0 TOIIO.

YacrTime 3a Bce Taka JIEKCHKA IEePEeKIaJacTbCs 3a JOIMOMOIOI0 MiKMOBHOIL
TPaHCNO3ullii HA KOHOTATUBHOMY piBHi (TepMiH P. 3opiBuak), To6TO 3aMiHuU peartii
OIHI€I KyJIBTYpPH Peajli€io iIHIIOMOBHOTO CBITY 3 iHIIIMM I€HOTATUBHUM, aji¢ PiB-
HOLIIHHUM KOHOTATMBHUM 3Ha4eHHsM [6, c. 133].

Jlo Takux peatiii HaJieXXUTh CJIOBO KAAUHA, ajiKe JJIs YKPaiHIIiB 11e He Mpo-
CTO Ha3Ba 3BUYAHOI pOCIMHU, a CHMBOJI AiBOYOI ITHOTIMBOCTI, KPacH il HIXKHOCTi
[5, c. 122]. JInsg OpuTaHIliB KaJIMHA — JIMIIE KYI i3 TIpKUMM SITOfaMU, i CJIOBO,
110 TTI03HaYa€ foro, He Ma€ moaioHoi KoHoTalii. Came Tomy, y «Karepuni» JIxkoH
Bip nepexiianae 11i JieKceMUu MO-pi3HOMY. Y peuYeHHi i3 3arajioM HeWTpaJlbHUM
KOHOTaTMBHUM 3HaueHHsIM: «Cmane cobi nid kaauny» — «She stands beneath the
snowball-tree», — mepexjagad MPOCTO BXMBAE AHIJIINCHKMUII €KBIiBaJEHT Ha3BU
pociunu [17, c. 19]. [IpoTe B KOHTEKCTI, e CUMBOJIiYHE 3HAUYCHHSI CJIOBA € OiJIBIII
BaXJIMBUM, BiH MEPeKIIAZa€ JeKCeMY KaiuHa sIK rose, 110 € CAMBOJIOM JIIO0OBI Ta

Kpacu B YCbOMY CBITi:
Bucnisye, sumosase, Such songs of misery and grief,
Axc kanuna naave. The rose itself must weep [17, c. 19].

Hatowmicte Bipa Piu mocninoBHO niepekiiagae CI0BO KaiuHa IPSIMUM aHTJIO-
MOBHUM €KBiBaJIeHTOM guilder-rose. AOM CUMBOJIiUYHE 3HAYEHHSI MOBHOI OIMHULL
3 IIMOOKUM HaIliOHAJIbHUM KOJIOPUTOM He OyJI0 BTpaueHo JUIsl YUTauiB, HE 3HA-
MOMMX i3 CMUMBOJIIKOIO YKPaiHCHKOI KyIbTypH, Y «[IpumiTkax» mo BumaHHs moma-
HO peaKTOPChbKUIT KOMEHTap 10 clioBa kaauna: «For Ukrainians, the guilder-rose is
a symbol of the maidenhood and also of Ukraine» [16, c. 323].
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Y noemi «Haitmunuka» T. LlleBueHKO HIMPOKO BUKOPUCTOBYE YJIIOOJEHUI
obpa3 TOIIOoJIi, 110 € CMMBOJIOM KiHOYOTO I IiBOYOTO CyMy Ta CaMOTHOCTI [7,
c. 78]. O. lllapue ta Bipa Piu nepekianaroTh 1ie CJIOBO B YCiX KOHTEKCTaXx 3a 0110~
MOTOI0 aHIJTICBKOTO €KBiBAJIEHTA HA3BU POCIUHU — poplar, 110 HEe Ma€e MOAiOHOL
KOHOTallii. B aHrIoMOBHOMY cepefoBUlL poplar CUMBOJII3y€E Ge3MeKy i XKUTTE3-
JIaTHICTh Yepe3 CBOE MillHe KOpiHHS [15], ToMy Lieil 0Opa3 MoxKe Creplly AeIio
CITAHTEJIMYUTH aHTJIOMOBHOTO 4WTaya, Xo4a, 3pO3yMiJIo, 1110 YHUKHYTU MOTO
BUKOPMCTAHHS B Mepekyiaai He MOXHa. AOM YaCTKOBO KOMIICHCYBaTH BTpayeHY
koHortauiw, O. [lapie nogae o3HaueHHsT wistful («cyMHa, 3aKypeHa») J0 CJIoBa
woman, y TaKMii CIOCiO XapaKTepu3ylouu IMCUXOJOTIYHUI CTaH XXKiHKU:

Sk monoas, noxuaunacs Stood a woman, young and wistful
Monooduuys monodas Like a poplar... [17, c. 161]

LikaBo, 110, nMepexkiagayu cJI0BO Monoas B iHIIoMy KoHTeKcTi, JIx. Bip i

Bipa Piu Tako:xx BUKOpucTaau IMpuiioM JOIaBaHHSI:

Sk monoas, cmana 6 noni Beside the road, a poplar tall,

Tlpu 6umiii doposi She stood lamenting long... [17, c. 26].
Sk monoas, cmana 6 noai Like poplar high, in the field, nigh
IIpu 6umiii doposi To the road-way growing... 16, c. 31]

Xo4a 3 TOMOoJIEIO CIPaB/i TPAAULIIHHO MOXKe MOPIiBHIOBATUCS BUCOKA IiBUMHA
3 THyYKUM CTaHOM, Y IIbOMY KOHTEKCTi, Ji¢ MIeThCsS PO cyM Ta po3nad Karepu-
HU, IKYy BUTHaJIM 3 6AThbKiBChKOI XaTH Ta PiIHOTO ceJjia, 10AaBaHHs 03HA4YeHb tall/
high no cnosa poplar B aHTIiiiCbKOMY MepeKJiajii € He T0CUTh 3po3yMmiiuM. Haii-
iMOBipHillle mepeKIagadi He Majayd Ha METi pO3TJIIyMadeHHs peallii, a KepyBaucs
MOTHBAMU PUMYBaHHSI, METPUKH Bipllia TOLIO.

Yophi 6poBu i Kapi 04i € 111e OTHUM CHUMBOJIOM [IiBOYOI Kpacu B YKpaiHi, 1110
OCIIiBYEThCSI B HAPOAHUX IMiCHSIX Ta MOETUYHMX TBOPax 6araTbox aBTOPiB, 30KpeMa
it T. eBuenka. [yist aHTTiA1LIB 11i puck, 6€3yMOBHO, HE € OCHOBHUMU KPUTEPISIMU
KiHoyoi Bpoau. Ock yomy, po3nosigatoun npo KarepuHy i iHIIMX YKpaiHChKUX
niBUaT, yMs Kpaca 3pobuia ix HemacHuMHM, k. Bip 3a3Buyail momae 3arajbHUi
OIKC BPOMJIUBOI AiBUYMHMU, 11 TAPHOTO JIMUKA YU OUEU: YopHi Oposu il Kapi oueHs-
ma — fair face and eyes |17, c. 21], yoprobpusi (disuama) — lovely maidens 17, c. 15].

Harowmicts Bipa Piu nepekinanae vopnobpusi sik dark-browed girls [16, c. 23],
110 3BYXXY€E CEMaHTMYHE HaBaHTaXKEHHSI TiepeKIaay, anke KyJabTypHY KOHOTALIilo
MPU 1IbOMY HE€ BIAETHCS 30€PerTH: Y>KUBAHHSI 1IbOIO O3HAYEHHSI B TMEPIINX XKe
psAaKax moeMu 0e3 IMeBHOTO KOMEHTAps-TIOSICHEHHST HaBPsIL UM BUKJIMYE B aH-
IJIOMOBHOTO YMTava «IpaBuiibHi» acouialii. O. Illapue nepexkianae vopHo6posa B
«Haiimuutii» sk dark of brow. OnHaK y 1bOMY BUTIQIKY TaKUI BUOIp 3yMOBJICHU I
KOHTEKCTOM: YOPHi OpOBU TYT € CKJIAAHUKOM 3arajlbHOro OIMCY, TOOTO OJHI€EIO
3 MPUKMETHUX PUC 30BHIIIHOCTI rapHOI XiHKM MOPSIT 3 O3HAYCHHSIMU 0i104UYs
(fair of face) Ta monanum y niepekinai full of grace («rpaliiiiHa, CTIOBHEHa Tparlii»):

Adic oce wopHOOpOBa Very young and full of grace,
Ta monooa, 6inonuys Dark of brow and fair of face... [17, c. 168]

OTxe, MOCHiIXEHHS aHTJIOMOBHUMX TepekianiB moem Tapaca IlleBueHka
«Karepuna» it «HaliMmuuka» 3aCBiIunI10, 110 /151 BIATBOPEHHS 3HAYEHb KYJIbTYPHO
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MapKOBaHOI JIEKCMKA BUKOPHUCTOBYIOTh Hallpi3HOMaHITHIllli criocoOu, 30Kpema:
TpaHCJIiTepallilo, OMMCOBUI MeToH (eKCILIiKaIlil0), METOA yIomaiOHeHH (CyOCcTH -
TYI1lil0), TillepOHiIMiUHE TMepeliMeHyBaHHSI, KOHTEKCTyallbHi 3aMiHM (CUTYaTHUBHI
BIIMOBIMHUKN), 3HAYHO pilllle — KaJbKyBaHHSI Ta KOMOiHOBaHY peHOMiHallilo.
Haityacriie 3acTOCOBYETBCSI AECKPUIITUBHUM METOJ, YIMOMIOHEHHS Ta KOHTEK-
cryaibHi 3aMiHu. [TopiBHSJIBHMIT aHAJIi3 1O3BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, IO
Ppi3Hi mepekiIamadi MaloTh CBOI BJIACHI MiAX0AU A0 MPOoOJeMU BiITBOPEHHS peaiii
B iHmomoBHOMY TeKcTi. JIxkoH Bip ta Onbra Lllapiie 31e6i1b1110r0 BAAIOTHCS J10
OIICOBOTO CITIOCO0y a00 METOMy YITOMiOHEHHsI, HaMaralounch 3HAUTH (PyHKIIO-
HaJIbHI aHAJIOTU KYJBTYPHO MapKOBaHOI JIEKCUKHM, a TAKOXK IIIMPOKO BUKOPUCTO-
BYIOTb CUTYaTUBHI BinnoBinHuku. HaTtomicTte Bipa Piu meiio yacriiire 3actocoBye
TpaHCJIiTepallilo, MOSICHIOIOUM 3HAYEHHS AesIKUX 0e3eKBiBaJICHTHUX OAUHUIDb Y
MpUMITKaXx.

Taxka >k TeHAEHIIis IIPOCTEXYETHCS B IIEPEKIIali acCOLiaTUBHMUX peatiil. SIKio
Bipa Piu cxmyibHa BUKOPHUCTOBYBATH €KBiBaJIEHTHU CJIiB-CUMBOJIIB, TO [I>koH Bip
yacTille aganTye CMMBOJIIYHI 00pa3u /sl iIHO3eMHOT0 YhTava, y1aruuch 10 MixX-
MOBHOI TPAHCIO3M1Iii HAa KOHOTaTUBHOMY PiBHi.

KoxkeH nepekiiagay HamaraeTbcsi oOpaTv ONTUMAIbHUI CIIOCIO Yy TIEBHOMY
KOHTEKCTI, IIParHy4u, 3 OAHOTO OOKY, MiHiMi3yBaT! BTpAaTU B CEMAaHTUYHOMY Ha-
BaHTaXXEHHI pealiii Ta HalliOHAJIbHOMY KOJIOPUTi TBOPY, a 3 iHIIIOTO, 3pOOUTH T1e-
peKIIa JIEKCUKY 3pO3YMIJIM TSI HOCI1B MOBU-PEIIMITIEHTA.

IlepcnekTrBY AOCTiIKEHHSI BOAYAEMO B MOAAIBIIOMY aHaJli3i CIIoco0iB Ie-
peKJany peaiii Ha Matepiaii iHmmx TBopiB Besmkoro Ko63aps 3 MeTo1o Bu3Ha-
YeHHS ONTHUMAaJbHUX IiIXOMiB 10 BiATBOPEHHS 3HAUEHb KYJbTYPHO MapKOBaHOIL
JIEKCUKH.
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